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Öz 

İslâm Peygamberi Hz. Muhammed’e duyulan muhabbet ve onun şefaatine nail olma arzusuyla 

Müslüman toplumlarda sayısız edebî eser kaleme alınmıştır. Bunlardan biri de Mısırlı sûfî şair 

İmam Bûsîrî’nin 13. yüzyılda Arapça kaleme almış olduğu ve “Kasîde-i Bürde” olarak meşhur 

olan kasidedir. Diğer Müslüman toplumlarda olduğu gibi Türkler tarafından da çok beğenilen 

bu kaside, daha iyi anlaşılıp istifade edilmesi için birçok şarih tarafından şerh edilmiş; başta 

Kemalpaşazâde, Leâlî, Ahmed-i Rıdvan, Şemseddin Sivâsî ve Nahîfî olmak üzere onlarca şair 

tarafından da nazmen tercüme edilmiştir.  

Mütercimi belli olan manzum Kasîde-i Bürde tercümeleri dışında mütercimi meçhul bazı 

tercümelerin varlığı da bilinmektedir. Bunlardan biri de bu çalışmanın konusunu teşkil eden ve 

şimdiye kadar üzerinde herhangi bir bilimsel çalışmanın yapılmadığı tercümedir. Mütercimi 

gibi tercüme tarihi de meçhul olan bu manzum tercüme, 159 beyitten müteşekkil olup 

Busîrî’nin kasidesindeki iki beytin tercümesinden mahrumdur. Kaynak metnin vezin ve 

kafiyesinden farklılık arz eden tercümedeki beyitlerin büyük çoğunluğu birebir tercüme 

özelliğine sahiptir. 

Bu çalışmada söz konusu manzum Kasîde-i Bürde tercümesinin sahip olduğu şekil ve muhteva 

özellikleri üzerinde birtakım değerlendirmelerde bulunulduktan sonra çeviri yazılı metnine yer 

verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Busîrî, Kasîde-i Bürde, manzum tercüme. 

 

 

 

 

 

Abstract 

Numerous literary works have been written in Muslim societies with the love for Muhammad 

the Prophet of Islam and the desire to attain his intercession. One of these is the eulogy, which 

was written in Arabic in the 13th century by the Egyptian Sûfî poet Imam Bûsîrî, which is 

famous as “Qasidah Al-Burdah”. This eulogy, which was admired by the Turks as well as in 

other Muslim societies, was commented on by many commentators in order to be better 

understood and benefited from; and it has also been translated in verse by dozens of poets, 

especially Kemalpaşazâde, Leâlî, Ahmed-i Rıdvan, Şemseddin Sivâsî and Nahîfî.  

Apart from the verse translations of Qasidah Al-Burdah, whose translator is known, there are 

also some translations with an unknown translator. One of them is the translation, which is the 

subject of this study and on which no scientific study has been done so far. This verse 

translation, whose translation date is unknown like its translator, consists of 159 couplets and is 

deprived of the translation of the two couplets in Busîrî's ode. The majority of the couplets in 

the translation, which differ from the meter and rhyme of the source text, have the feature of 

word for word translation. 

In this study, after some evaluations were made on the form and content features of the 

translation of the verse Qasidah Al-Burdah, the written text of the translation was included. 

Key Words: Classical Turkish literature, Busîrî, Qasidah Al-Burdah, poetic translation. 

 

Atıf/Citation: Kaplan, Y. (2023). Kasîde-i Bürde’nin mütercimi meçhul bir manzum tercümesi. MECMUA-Uluslararası Sosyal Bilimler 

Dergisi ISSN: 2587-1811 8(15) 1-31. 

 

 

 

 

https://orcid.org/0000-0002-2421-253X
https://doi.org/10.32579/mecmua.1247218


 

 

2 

Yunus KAPLAN / Kasîde-i Bürde’nin Mütercimi Meçhul Bir Manzum Tercümesi 

 

Giriş 

Klasik Türk edebiyatı, neşet ettiği Osmanlı toplumunun sahip olduğu maddi ve manevi birçok unsuru 

yansıtan oldukça zengin bir edebî gelenekten beslenerek şekillenmiştir. Bu edebî gelenek, Osmanlı 

sosyal hayatının birçok alanına müteallik farklı edebî türlere sahiptir. İnsanların hem dünyevi hem de 

uhrevi saadeti yakalaması için ortaya konan İslâmî umdeler etrafında şekillenen veya bu umdeleri 

konu edinen dinî muhtevalı türler de bunlar arasında yer alır. Bilhassa islam peygamberi olan Hz. 

Muhammed’in sahip olduğu insani ve nebevi özellikleri mihver edinen edebî türlerin, hem muhteva 

itibarıyla sahip oldukları zenginlik hem de sayıca fazla oluşlarıyla dinî muhtevalı türler arasında ayrı 

bir yeri vardır. 

Hz. Peygamber’in sahip olduğu vasıflar ve meziyetler, ümmeti için örnek teşkil eden hayat tarzı, 

nübüvveti, muharebeleri, sözleri ve Allah katındaki sevgisi gibi birçok özelliğinin çeşitli tezahürleri, 

Osmanlı toplumsal hayatının her alanında kendisini hissettirmiştir. Bu tezahürleri, sosyal hayatın 

birçok alanında olduğu gibi Osmanlı kültür ve medeniyetinin en canlı safhalarından biri olan ve 

teşekkül ettiği toplumun sahip olduğu hemen hemen her türlü unsuru bünyesinde barındıran klasik 

Türk edebiyatında da görmek mümkündür. Bu meyanda Peygamberimizin sahip olduğu özellikler ve 

Müslümanlara rehberlik eden örnek hayat tarzı, her zaman divan şairlerine ilham kaynağı olmuştur. 

Bu ilham, kelimelerle beyitlere dönüşerek muhayyel olmaktan çıkmış; mücessem bir hâle tahvil olarak 

zamanla tamamen mihverine Hz. Peygamber’i alan çeşitli nazım türlerine dönüşmüştür (Kaplan, 2021, 

s. 45). 

Siyer-i Nebî, mevlid, naʻt, biʻset-nâme, muʻcizâtü’n-Nebî, evsâfü’n-Nebî, gazavât-ı Nebî, vefatü’n-

Nebî, hicret-nâme/hicretü’n-Nebî, esmâ-yı Nebî, miʻrâciyye/miʻrâc-nâme, hilye, kısas-ı enbiyâ, 

gazavât-ı Resûlullâh, kırk hadis, yüz hadis ve kısas-ı enbiya (Yılmaz, 2012, s. 145-312; Alıcı, 2004, s. 

129) şeklinde ister mürettep divanlarda veya mesnevilerde görülsünler ister küçük hacimli müstakil 

eserler şeklinde olsunlar tahmin edildiğinden daha bol ve zengin bir malzemeye sahip olan küçük veya 

büyük hacimli bu eserler (Çelebioğlu, 1988, s. 357) divan şairlerinin mihverine Hz. Peygamber’i 

aldıkları edebî türlerdir. 

Büyük çoğunluğu divan şairlerinin hayal ürünü olan bu telif eserler dışında bilhassa Arap 

edebiyatından tercüme yoluyla Türk edebiyatına kazandırılmış eserler de bulunmaktadır. Bunların 

arasında Arap kökenli iki şairin Hz. Peygamber’e karşı hissedilen derin muhabbet ve onun şefaatine 

erme maksadıyla kaleme almış oldukları ve “Kasîde-i Bürde” olarak adlandırılan kasidelere yazılan 

tercüme ve şerhlerin ayrı bir yeri vardır (Kaplan, 2022, s. 310). 

Kasîde-i Bürde şeklinde tesmiye olunan manzumelerden ilki, Kaʻb b. Züheyr’e (öl. 24/645?) aittir. 

Cahiliye döneminin tanınmış Arap şairlerinden Züheyr b. Ebû Sülmâ, ölmeden önce oğulları Kaʻb ile 

Büceyr’e gördüğü bir rüya üzerine gelmesinin yakın olduğunu anladığı Hz. Peygamber’e tabi 

olmalarını tavsiye eder. İki kardeş Medine’ye doğru yola çıkar. Kaʻb, Medine yakınında kalır. Büceyr 

ise Medine’ye gider ve Resûl-i Ekrem ile görüşerek Müslüman olur. Bunu öğrenen Kaʻb, kardeşini ve 

Resulullâh’ı hicveden bir şiir nazmeder. Bunun üzerine Hz. Peygamber’in Kaʻb’ın kanının helal 

olduğunu söylediği rivayet edilir. Büceyr kardeşine mektup göndererek bazı şairler hakkında ölüm 

kararı verildiğini, ancak Resûl-i Ekrem’in pişman olup huzura gelenleri affettiğini bildirir ve Hz. 

Peygamber’e gelip af dilemesini tavsiye eder. Medine’ye gidip sabah namazında Mescid-i Nebevî’ye 

giren Kaʻb, Resulullâh’ın huzuruna yüzü örtülü olarak çıkar ve kendisine Kaʻb’ın tövbe edip İslam’ı 

kabul etmek amacıyla geldiğini, af talebinin kabul edilip edilmeyeceğini sorar. Resûl-i Ekrem, 

talebinin kabul edileceğini belirtince yüzündeki örtüyü açar ve kendisinin Kaʻb olduğunu söyler. Kaʻb 

ünlü kasidesini bu sırada okumuş, kasideyi çok beğenen Hz. Peygamber de “Bürde” adı verilen 

hırkasını onun omuzlarına koymuş, bundan dolayı kasideye “Kasîdetü’l-bürde” veya başlangıç 

ifadesine göre “Bânet Su’âd” adı verilmiştir (Demirayak, 2001, s. 566-67). 

Kasîde-i Bürdelerden ikincisi ise Mısırlı sûfî ve şair, Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’ye (öl. 696/1297?) 

aittir. Bûsîrî’nin Hz. Peygamber için yazdığı ve el-Kevâkibü’d-dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye adını 

verdiği bu manzume, kafiye (revî) harfi mîm olduğu için el-Kasîdetü’l-Mîmiyye, şairin tutulduğu 

hastalıktan kurtulmasına vesile olduğu için de Kasîdetü’l-Bürde diye meşhur olmuştur. Ancak Kâ’b b. 

Züheyr’in kasidesi de aynı adla anıldığından karışıklığa meydan vermemek için Bûsîrî’ninki daha çok 

Osmanlı kültür muhitinde Kasîdetü’l-Bür’e şeklinde anılmışsa da literatürde Kasîdetü’l-Bürde diye 
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tanınmaktadır (Kaya, 2001, s. 568). 

Bu kaside şöhretini, taşıdığı sanat değerinden ziyade şairin hayatının bir döneminde geçirdiği felçten 

kurtulmasına vesile olduğuna dair rivayete borçludur. Söz konusu rivayete göre felç geçirdiğinde bir 

akşam kendisine şifa vermesi için Allah’a dua eden şair, rüyasında Hz. Peygamber’i görür. Resûl-i 

Ekrem ondan kendisi için yazdığı kasideyi okumasını ister. Bûsîrî, “Yâ Resulullâh! Ben senin için 

birçok kaside yazdım, hangisini istersin?” deyince Hz. Peygamber kasidenin ilk beytini söyler. Bunun 

üzerine şair kasidesini okumaya başlar, Hz. Peygamber de onu sonuna kadar dinler. Bitince de 

hırkasını (bürde) çıkarıp şairin üstüne örter ve eliyle vücudunun felçli kısmını sıvazlar. Bûsîrî, 

uykudan uyanınca vücudunda felçten eser kalmadığını fark eder. Bu rüya hadisesinin halk arasında 

yayılmasından sonra kaside, Kasîdetü’l-Bürde olarak üne kavuşmuştur (Kaya, 2001, s. 568). 

Aruzun “müstefʻilün fâʻilün müstefʻilün feʻilün” kalıbıyla yazılan bu kaside, en eski nüshalarında 160 

beyit iken daha sonraki nüshalarda beyit sayısı 165’e kadar çıkmaktadır.1 Klasik Arap kaside tarzında 

olduğu gibi şiir, sevgiliye özlem temasının işlendiği nesib bölümüyle başlar. Daha sonra nefisten 

şikâyet, Hz. Peygamber’e övgü, onun doğumu, mucizeleri, Kur’ân’ın fazileti, mi’rac mucizesi, cihadın 

önemi, nedamet ve ümit, dua ve niyaz bölümüyle sona erer. Yapı ve üslup bakımından son derece 

sağlam ve lirik olan kaside, bu sebeple asırlardır İslam coğrafyasının her bölgesinde büyük bir ilgi 

görmüş, dinî toplantılarda, mübarek gün ve gecelerde, sünnet, düğün, bayram ve cenaze 

merasimlerinde okunagelmiştir. Haftalık evrad olarak da okunan kaside, 140. beytinden itibaren 

felçlilere şifa maksadıyla yedi gün süreyle okunmaktadır (Kaya, 2001, s. 568-69). 

Farsça, Malayca, Peştuca, Pencapça ve Urduca gibi doğu lisanları yanında Almanca, Fransızca, 

Grekçe, İngilizce, İspanyolca, İtalyanca, Latince gibi dillere de aktarılan (Kaya, 2001, s. 569) 

Kasîdetü’l-Bürde; birçok Müslüman milletlerde olduğu gibi Türk şair ve nasirleri tarafından da çok 

büyük bir rağbet görmüştür. Eserin manzum ve mensur olmak üzere birçok Türkçe şerhi ve tercümesi 

bulunmaktadır.2 Bu manzume üzerine ayrıca çok sayıda hâşiye, tahmîs, tesdîs, tesbî’ ve taştîr de 

kaleme alınmıştır (Yazar, 2011, s. 587).3 

Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’si birçok şarih tarafından şerh edilmiş, birçok şair tarafından da tahmis, 

tesdis ve tesbiʻ edilmiştir. Le’âlî Ahmed b. Mustafâ (öl. 971/1563), Ankaravî İbrahim b. Süleyman b. 

Mürsil (ö. 913/1508’den sonra), Rızâyî Seyyid Hasan b. Abdurrahman (öl. 1071/1661), Şeyh Abdullah 

b. Şeyh Ahmed (öl. 1130/1717?-1140/1727-28?), Nazîfî İsmâil Akhisârî (öl. 1205/1790’dan sonra)4, 

Şeyhülislam Mehmed Mekkî (öl. 1212/1797)5, Muhammed b. Feyzullah (öl. 1231/1816), Muhammed 

b. Ahmed (öl. 1318/1900) ve Ankara Valisi Âbidin Paşa (öl. 1324/1906) gibi şârihler tarafından 

Türkçe şerh edilen Kasîde-i Bürde; Taşköprizâde Kemâleddin (öl. 1030/1621), Hocazâde Esad (öl. 

1034/1625), Seyyid Muhammed Şerîfî (öl. 1040/1631), Şeyhülislam Yahyâ (öl. 1053/1644), Süleyman 

Nahîfî (öl. 1151/1738), Abdullah Salâhî (öl. 1197/1783), Şeyhülislam Mehmed Mekkî, Mollacıkzâde 

Raif (öl. 1238/1823), Resâ Mustafa Maksud (öl. 1258/1843)6, Yemlihazâde Mustafa Kâmil (öl. 

1294/1878) ve Muhammed Fevzî Efendi (öl. 1318/1900)7 tarafından tahmîs; İsmâil Müfîd Efendi (öl. 

1217/1803) tarafından tesdîs ve Niyâzî-i Mısrî (öl. 1105/1694)8 tarafından da tesbîʻ edilmiştir. 

Mezkûr bu eserler dışında Kasîde-i Bürde’nin birçok şair ve mütercim tarafından da nazmen Türkçeye 

tercüme yapılmıştır. Abdurrahim Karahisarî (öl. 888/1483 sonrası)9, Kemâlpaşazâde (öl. 940/1534)10, 

Ahmed-i Rıdvân (öl. 945/1538’den önce)11, Le’âlî Ahmed b. Mustafâ12, Şemseddin Sivâsî (öl. 

1006/1597)13, Kemâlâtî Mehmed (öl. 1015/1606’dan önce), Esâsî (öl. 1041/1631’den önce)14, Paşa 

Sarayı Hocası Fazlî (öl. 1036/1626-27’den sonra)15, Seyyid Hüseyin Amâsî (öl. 1050/1641’den 

sonra)16, Üsküdarlı Mehmed Tâlib (öl. 1089/1679), Sükûtî Mehmed b. Mustafa (öl. 1103/1691), 

Üsküdarlı Abdülhay Celvetî (öl. 1117/1705)17, Süleyman Nahîfî, Abdullah Hulvânî (öl. 1159/1746)18, 

Ahmed Arifî (öl. 1195/1781’den sonra), Abdullah Salâhî (öl. 1197/1783), İsmâil Müfîd, Nihâdî (öl. 

?)19, Sayrafî (öl. ?)20, Sivaslı Ahmed Sûzî (öl. 1246/1830), Evrenyeli Abdurrahim (öl. 1282/1865), 

Na‘îmî (öl. 1299/1882?)21, Diyarbakırlı Mehmed Saîd Paşa (öl. 1309/1891)22, Konyalı Fahreddin (öl. 

1365/1950), Sezai Karakoç (öl. 2021)23, İlhan Armutçuoğlu (d. 1937)24 ve Mahmut Kaya (d. 1945)25 

gibi şairler Kasîde-i Bürde’ye manzum tercümeler kaleme almıştır. Mütercimi belli olan bu manzum 

tercümeler dışında mütercimi meçhul, bazı tercümelerin varlığı da bilinmektedir.26 

Yukarıda şimdiye kadar varlığı tespit edilen ve çeşitli bilimsel çalışmalarla ilim âleminin istifadesine 

sunulan Kasîde-i Bürde’nin Türkçeye manzum tercümeleri dışında yapılan araştırma ve incelemeler 
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neticesinde her geçen gün yeni tercümeler gün yüzüne çıkmaktadır. Bunlardan biri de bu çalışmanın 

vücut bulmasına vesile olan mütercimi meçhul manzum tercümedir. Aşağıda söz konusu bu 

tercümenin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durulduktan sonra, çeviri yazılı metnine yer 

verilmiştir.  

1. MÜTERCİMİ MEÇHUL MANZUM KASÎDE-İ BÜRDE TERCÜMESİ 

Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi’nin şimdilik bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesinde “TY 1990” arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Ancak hem bu nüshanın herhangi bir 

yerinde hem de tercümeyi teşkil eden beyitlerde mütercimin biyografisine ışık tutacak herhangi bir 

kayıt bulunmamaktadır. Ancak eserde kelimelerin imlasında ünlü harflerin yazılmamış olması ve 

Azeri Türkçesinin ses özelliklerini yansıtan birçok kelime bulunması, eserin 16. yüzyıl veya öncesinde 

kaleme alınmış olabileceğini düşündürmektedir. 

Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi, 159 beyitten müteşekkil olup hamdele-salvele, tevhit, naʻt veya 

sebeb-i telif nevʻinden bölümlerden27 mahrumdur. Eser, doğrudan kaynak metnin tercümesiyle 

başlamaktadır. 

Tercümede, kaynak metinde yer alan aşağıdaki iki beytin (95. ve 160. beyitler) tercümesi 

yapılmamıştır. Bu durumun mütercimin şuurlu bir tercihi mi yoksa müstensihten kaynaklanan bir 

tasarruf mu olduğunu kestirmek mümkün görünmemektedir: 

 مَا حُورِبَتْ قَطُّ إلَِّا عَادَ مِنْ حَرَب  

 أعَْدىَ الْْعََادِي إلِيَْهَا مُلْقِيَ السالمَ

 

حْبِ ثمُا التاابعِِينَ لهَُمْ   وَالْْلِ وَالصا

 أهَْلِ التُّقىَ وَالنُّقىَ وَالْحِلْمِ وَالْكَرَمِ 

Kaynak metnin müellifi Busîrî, eserini aruzun müstefʻilün fâʻilün müstefʻilün feʻilün kalıbıyla tanzim 

etmiş olsa da Türkçeye yapılan manzum tercümelerde bu kalıp mütercimlerce rağbet görmemiştir.28 

Mütercimi meçhul bu tercümede de kaynak metinden farklı olarak “fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün 

fâʻilün” kalıbıyla tanzim edilmiştir.29 Mütercim, hemen hemen bütün manzum metinlerde karşılaşılan 

imale ve zihaf gibi birkaç tasarruf dışında beyitleri aruza tatbik etmede büyük bir başarı göstermiştir. 

Mütercim, vezin kalıbında olduğu gibi kaynak metnin aslî kafiye harfi olan mîm ( م ) harfinden farklı 

olarak tercümesinde râ ( ر ) harfini tercih etmiştir. Sadece revi harfinden oluşan mücerred kafiyeye 

sahip olan tercümede, kafiye kelimelerinden 41’i Türkçe kelimelerden oluşmaktadır. Bu durum, 

mütercimin serbest tercüme elde etme teşebbüsünün bir neticesi olarak yorumlanabilir. Mütercim, bir 

beyitte farklı bir kafiye harfi ( م ) kullanmak zorunda kalmıştır: 

èIşú åÀbit úıldı òaùlar göz yaşumdan øaèf hem 

Fi’l-meåel óüsnüñ bahÀrı tek veyÀ şÀò-ı èAnem      (b. 7) 

İmam Bûsîrî, Kasîde-i Bürde’sini tanzim ederken herhangi bir başlıklandırma ve taksimatta 

bulunmamış olsa da bazı şarih, mütercim veya müstensihler; beyitlerde serdedilen düşüncelerden 

hareketle eseri on başlık altında tasnif etmişlerdir.30 Her ne kadar manzum tercüme böyle bir tasniften 

mahrum olsa da beyitlerde işlenen konulardan hareketle eseri 10 bölüme ayırmak mümkündür. 

Muhteva itibarıyla bu bölümlerde Hz. Peygamber’e duyulan sevgi ve hasret (1-12. beyitler), nefsin 

tuzakları ve nefisten şikâyet (13-28. beyitler), Hz. Peygamber’in medhi (29-58. beyitler), onun 

doğumu ve bu esnada gerçekleşen olağanüstü hadiseler (59-71. beyitler), göstermiş olduğu mucizeler 

(72-87. beyitler), Kur’ân-ı Kerîm’in sahip olduğu özellikler (88-106. beyitler), Hz. Peygamber’in 

miraç mucizesi (107-117. beyitler), cihadı, şecaati ve sahabenin göstermiş olduğu kahramanlıklar 

(118-139. beyitler), işlenen günahlardan nedamet ve af talebi (140-151. beyitler) ve Allah’a münacat 

(152-161. beyitler) konuları işlenmiştir. 

Klasik Türk edebiyatında tercüme edilen kaynak metinlerdeki özel isimler, kültürel özellikleri bulunan 

kelimeler, deyimsel ifadeler, dilde sapmalar ve belagat özellikleri yanında; nazım biçimi, vezin ve 

kafiye gibi biçimsel özellikler gibi birçok zorluğu bünyesinde barındırmış olmasına rağmen özellikle 

Arapça veya Farsça manzum metinler yine manzum olarak Türkçeye tercüme edilmiştir (Yazar, 2018, 
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s. 155). Hâl böyle olunca yapılan bu tercümelerde mütercimler, gerek ifade gerekse de bazı kelime ve 

ibarelere Türkçe karşılık bulmada zaman zaman çeşitli müşküllerle karşılaşmışlardır. Bu müşküller, 

kaynak eserdeki kelimelerin karşılığı verilmeden aynen tekrar edilerek veya bu kelimelere karşılık 

Arapça veya Farsça kökenli kelimeler kullanılarak aşılmaya çalışılmıştır (Kaplan, 2021, s. 71). 

Kaynak dil Arapçadaki bazı kelime ve ibarelere Türkçe karşılık bulmada zorlanılmış olunması, 

Kasîde-i Bürde’ye yazılan manzum tercümelerin birçoğunda görülen ortak özelliklerden biridir. 

Mütercimler bu durumu, kaynak eserde kullanılan kelimelerden bir kısmının ya karşılıklarını 

vermeden bunları aynen kullanarak ya da bazı kelimelerin müştaklarını kullanmak suretiyle aşmaya 

çalışmışlardır. Birçok Kasîde-i Bürde mütercimi gibi üzerinde çalıştığımız tercümenin mütercimi de 

kaynak metindeki Arapça kelimelerden bazılarını aynen kullanma yoluna giderken bazılarının ise 

müştaklarını tercih etmiştir. 

Örneğin aşağıdaki beyitte, kaynak beyitte yer alan “mehârim” kelimesi aynen kullanılmış; “velzem, 

himye” ve “nedem” kelimelerinin ise müştakları olan “nedâmet, hamiyet” ve “lâzım” kelimeleri tercih 

edilmiştir: 

 وَاسْتفَْرِغِ الدامْعَ مِنْ عَيْن  قدَِ امْتلَََتَْ 

 مِنَ الْمَحَارِمِ وَالْزَمْ حِمْيَةَ النادمَِ 

Gözlerinden yaşı dök olmış mehÀrimden ùolu 

Hem nedÀmet óamiyete lÀzım o key muèteber (b. 23) 

İmam Bûsîrî’nin kasidesinde kullandığı “Şeyb, herem, licâm, taʻâm, semm, tuham, kavl, neʻam, eber, 

hevl, habl, mehâsin, münezzeh, nâtık, kurb, buʻdân, nevm, müştemil, bişr, celâlet, tıyb, mübtedâ, 

insidâʻ, şühüb, iktisâb, müttehem, şehbâ, gurer, sücûd, mutavvel, kadîmî, şikâk, muʻârız, gıyer, ihsâ, 

hâzık, hark, tıbâk, merkâ, müstebak, müstenim, refʻ, hafz, biʻset, eşhür, hurm, leyâl, veham, 

mü’eddeb, gabn, beyʻ, müntakim, kasm” ve “ehvâl” mütercim tarafından Türkçeye tercüme edilmeden 

aynen kullanılan kelimeler arasında yer alır. 

Kasîde-i Bürde’ye yazılan manzum tercümeleri, şekil ve muhteva özelliklerinden hareketle “asıl metne 

harfiyen bağlı kalanlar” ve “çeşitli yönlerden asıl metinden ayrılanlar” olmak üzere iki gruba ayırmak 

mümkündür. Birinci gruptaki tercümeler Kemalpaşazâde, Ahmed-i Rıdvan, Abdulhay Efendi, Nahîfî 

ve Salâhî Uşşâkî gibi şairlik kudreti zayıf kişiler veya metni harfiyen tercüme etmeyi taassup 

derecesinde benimseyenlerce; ikinci gruptakiler ise Kemâlâtî Mehmed, Fazlî, Kudsîzâde Kadrî ve 

Abdulhalim Kenan gibi metne bağlılıktan çok şîve-i şiʻriyyeyi ön planda tutan şairler tarafından 

yazılmıştır (Şahin, 1997, s. 131-132). 

Üzerinde durulan manzum tercümedeki beyitlerin kahir ekseri muhteva itibarıyla birebir tercüme 

özelliklerine sahiptir. Bu meyanda birebir tercüme özelliklerine sahip olan beyitlerden ikisi aşağıya 

örnek olarak alınmıştır: 

 “Gözyaşı ve hastalık, senin aleyhinde âdil şâhit iken sevgini nasıl inkâr edebilirsin?”31 anlamına gelen 

/بِهِ عَليَْكَ عُدوُلُ الدامْعِ وَالساقمَ“  ,beytini ” فكََيْفَ تنُْكِرُ حُبًّا بعَْدمََا شَهِدتَ 

Nice inkÀr idesin göñlümde dil-ber sevgisin 

Yaşuñ ile òasteliàüñ çün şehÀdetler ider  (b. 6) 

şeklinde tercüme eden mütercim; “Hazret-i Peygamber, uzaktan gözlere küçük görünen fakat 

yakından (ve doğrudan bakılınca) gözü kamaştıran güneş gibidir.” anlamındaki “ ْصَغِيرَةً وَتكُِلُّ الطارْفَ مِن

 beytini ise ”كَالشامْسِ تظَْهَرُ لِلْعيَْنيَْنِ مِنْ بعُدُ   / أمََم

Şemse beñzer ki ıraòdan görinür gözde gibi 

Ger yaòından baúılursa úamaşur gözler ùonar (b. 49) 

şeklinde tercüme etmiştir. 

Her ne kadar mütercim, kaynak metne sadık kalıp daha çok birebir tercümede bulunmuş olsa yer yer 

birebir tercüme kalıplarının dışına da çıkma yolunu tercih etmiştir. Bu tarzda tanzim edilen beyitlerin 

en bariz vasfı, kullanılan Türkçe kelimelerin fazlalığı ve sade bir anlatımın daha belirgin olmasıdır. 
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Aşağıdaki beyitler gerek kelime kadrosu gerekse de ifade özellikleri bakımından bu duruma örnek 

teşkil etmektedir: 

“Onunla yalnızken karşılaştığın zaman, heybetiyle sanki o, bir ordu veya emrine âmâde olanlar 

arasında gibidir.” anlamındaki “ ِفيِ عَسْكَر  حِينَ تلَْقاَهُ وَفيِ حَشَم/ كَأنَاهُ وَهْوَ فَرْدٌ مِنْ جَلََلتَهِِ   ” beyti, 

Ol celÀlet içre vÀóiddi ki kim görse anı 

Leşker içinde ãanur idi ki ùoàmışdı úamer (b. 56) 

şeklinde tercüme edilmişken; “Gözlerden ne yaman gizli olan Allah’a kavuşmak ve nice önemli sırları 

anlamak için mirâc ettin.” anlamındaki “ ِ مُكْتتَمَِ   عَنِ الْعيُوُنِ وَسِر   أيَ  ِ مُسْتتَِر  /  beyti ise ”كَيْمَا تفَوُزَ بِوَصْل  أيَ 

Cemè úılduñ her kemÀli anda sen şirket sözin 

Úaùè úılduñ her maúÀmı çekmeyüp renc ü sefer  (b. 113) 

şeklinde tercüme edilmiştir. 

Edebî eserler, sahip oldukları şekil ve muhteva özellikleriyle sadece bedii zevke hitap eden, sanat 

değerine sahip önemli metinler olmalarının yanı sıra; yazıldıkları dönemlerin değer yargılarını, maddi 

ve manevi kültürel birikimlerini bünyelerinde barındırmaları bakımından da önemlidir. Aynı zamanda 

bu eserler, vücut buldukları dilin sahip olduğu kelime hazinesi, cümle yapısı, ifade ve üslup özellikleri 

gibi birtakım önemli dil malzemelerini de bünyelerinde barındırır (Kaplan, 2021, s. 54). 

Mütercimi meçhul Kasîde-i Bürde Tercümesi’nde de “andan, anlar, artuk, azırak, bulmayısar, ıklık, 

iriser, kaçan, kamu, kankı, kimesne, od, olar, olıban, olısar, sımak, söyünmek, süñü, şol, uşda, yahşı, 

yavlak, yuhu” ve “yügürmek” gibi kullanımdan düşmüş bazı arkaik kelimelere tesadüf edilmektedir. 

Mütercim, bunlar dışında “aklı gitmek, ciğeri yanmak, göz yummak, günah ieşlemek, kara yüzlü, 

kulak vurmak, ruhu gitmek” ve “ümidini kesmek” gibi Türkçenin sahip olduğu zenginlikleri yansıtan 

bazı deyimleri de kullanmaktan geri durmamıştır. 

2. NÜSHA TAVSİFİ 

Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi’nin şimdilik bilinen tek nüshası bulunmaktadır. İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde “TY 1990” numarada kayıtlı olan bu nüsha, 41 varaktan 

müteşekkildir. Her varak 12 satırlı olup önce nesih hatla Busîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin metni, 

ardından talik hatla bu metnin mütercimleri meçhul Türkçe ve Farsça manzum tercümeleri 

kaydedilmiştir. Kasîde-i Bürde’nin Arapça metni, sürh mürekkepli ve harekelidir. Türkçe tercümesi 

bulunmayan Arapça 95. ve 160. beyitler der-kenara kaydedilmiştir.32 Sayfa kenarlarında rutubetlenme 

sözkonusu olsa da bu durum okumayı etkileyecek seviyede değildir. Eserin mütercimi ve tercüme 

tarihiyle ilgili hem metin kısmında hem de yazma nüshada herhangi kayda tesadüf edilmemektedir. 

Eserin sonundaki tercüme metninden bağımsız olan beyitten Pertevî mahlaslı biri tarfından istinsah 

edildiği anlaşılmaktadır. Muhtemelen müstensihin bir hatası olmalı kaynak metindeki 137. ve 138. 

beyitlerin Türkçe tercümeleri birbiriyle yer değiştirdiği gibi kaynak metindeki 120. beytin karşılığı 

olarak 134. beytin Türkçe tercümesi mükerreren verilmiştir. 

 

3. ÇEVİRİ YAZILI METİN 

حِيم  حْمنِ الرا  بِسْمِ اللهِ الرا

Bi’smi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. 

 أمَِنْ تذَكَُّرِ جِيرَان  بذِِي سَلمَِ 

 مَزَجْتَ دمَْعاً جَرَى مِنْ مُقْلةَ  بدِمَِ 

Õì-selem aóbÀbın añduñ mı ki çeşmüñ her naôar 

Aàlayuban yaş ile úarışdurup úanlar döker 
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2. 

يحُ مِنْ تلِْقاَءِ كَاظِمَة  أمْ هَباتِ  الر ِ  

 وَأوَْمَضَ الْبرَْقُ فيِ الظالْمَاءِ مِنْ إِضَمِ 

YÀ ãabÀ mı KÀôime kÿyından esdi ãubó-dem 

YÀ İøamdan gicede düşdi mi şevú-i berúler 

 

3. 

 فمََا لِعيَْنيَْكَ إنِْ قلُْتَ اكْففُاَ هَمَتاَ

يهَِمِ  وَمَا لِقلَْبكَِ إنِْ قلُْتَ اسْتفَِقْ   

Aàlama didükçe n’içün gözlerüñ giryÀn olur 

Hÿş-yÀr ol dir iseñ bì-hÿş olur dil bìşter 

 

4. 

 أيََحْسَبُ الصابُّ أنَا الْحُبا مُنْكَتمٌِ 

 مَا بيَْنَ مُنْسَجِم  مِنْهُ وَمُضْطَرِمِ 

Nice pinhÀn eyleyem dir ola èÀşıú derdini 

Anda ki bir yanı olmış Àb u bir yanı şerer 

 

5. 

 لَوْلََّ الْهَوَى لمَْ ترُِقْ دمَْعاً عَلىَ طَللَ  

 وَلََّ أرَِقْتَ لِذِكْرِ الْباَنِ وَالْعلَمَِ 

Olmasa èışúuñ nişÀnı menzili aàlar mıduñ 

YÀ àamuñ bÀn u èAlemden uyumasaydı baãar 

 

6. 

 فكََيْفَ تنُْكِرُ حُبًّا بعَْدمََا شَهِدتَْ 

عَليَْكَ عُدوُلُ الدامْعِ وَالساقمَِ بِهِ   

Nice inkÀr idesin göñlümde dil-ber sevgisin 

Yaşuñ ile òasteliàüñ çün şehÀdetler ider 

 

7. 

 وَأثَبَْتَ الْوَجْدُ خَطايْ عَبْرَة  وَضَنىً 

 مِثلَْ الْبهََارِ  عَلىَ خَدايْكَ وَالْعنَمَِ 

èIşú åÀbit úıldı òaùlar göz yaşumdan øaèf hem 

Fi’l-meåel óüsnüñ bahÀrı tek veyÀ şÀò-ı èAnem 

 

8. 

قنَيِ  نعَمَْ سَرَى طَيْفُ مَنْ أهَْوَى فأَرَا

 وَالْحُبُّ يعَْترَِضُ اللاذااتِ باِلْْلَمَِ 

Dil-berüñ geldi òayÀli çeşmi bì-òˇÀb eyledi 

Girse leõõÀt arasına èışú elemler artar 

 

9. 

ِ مَعْذِرَةياَ  لََّئمِِي فيِ الْهَوَى الْعذُْرِي   

 مِن يِ إلِيَْكَ وَلَوْ أنَْصَفْتَ لمَْ تلَمُِ 
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Ey melÀmet eyleyen beni hevÀ-yı èöõr içün 

èÖõr úıl inãÀfuñ olsa levmüñi benden gider 

 

10. 

ي بمُِسْتتَرِ    عَدتَكَْ حَالِيَ لََّ سِر ِ

بمُِنْحَسِمِ عَنِ الْوُشَاةِ وَلََّ داَئيِ   

ÁşikÀre oldı sırrum düşmene óÀlüm saña 

Úılmadı àammÀzdan derdümi bilmek de óaõer 

 

11. 

 مَحَضْتنَيِ النُّصْحَ لكَِنْ لَسْتُ أسَْمَعهُُ 

 إنِا الْمُحِبا عَنِ الْعذُاالِ فيِ صَمَمِ 

Her nice úılduñ naãìóat anı ben işitmedüm 

èÁşıú olanlar melÀmetden olurlar kÿr u ker 

 

12. 

 إنِ يِ اتاهَمْتُ نَصِيحَ الشايْبِ فيِ عَذلَِي

 وَالشايْبُ أبَْعدَُ فيِ نصُْح  عَنِ التُّهَمِ 

Baña şeybüm pend úıldı ben aña úıldum gümÀn 

Gerçi şeybüñ pendine hergiz gümÀn itmez feker 

 

13. 

ارَتيِ باِلسُّوءِ مَ  ا اتاعَظَتْ فإَنِا أمَا  

 مِنْ جَهْلِهَا بنِذَِيرِ الشايْبِ وَالْهَرَمِ 

Nefs-i emmÀrem cehÀletden olunmaz mütteèaôô 

Nice ki şeyb [ü] herem vaèô ider aña her naôar 

 

14. 

 وَلََّ أعََداتْ مِنَ الْفِعْلِ الْجَمِيلِ قِرَى

 ضَيْف  ألَمَا بِرَأسِْي غَيْرَ مُحْتشََمِ 

Görmedi bu nefsden luùf [u] kerem bir kez úonuú 

Şol úonuú ki aña menzil oldı bende işbu ser 

 

15. 

 لَوْ كُنْتُ أعَْلمَُ أنَ يِ مَا أوَُق رُِهُ 

ا بدَاَلِي مِنْهُ باِلْكَتمَِ   كَتمَْتُ سِرًّ

Óürmetini şeybümüñ úılmaduàın bilmiş isem 

Ketm eylerdüm ketemle ıúlıàın zìr ü zeber 

 

16. 

 مَنْ لِي بِرَد ِ جِمَاح  مِنْ غَوَايتَهَِا

 كَمَا يرَُدُّ جِمَاحُ الْخَيْلِ باِللاجَمِ 

İşbu azàun nefsümüñ serkeşligin kim döndüre 

Gerçi ki ser-keşligi atuñ licÀm ile döner 
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17. 

 فلَََ ترَُمْ باِلْمَعاَصِي كَسْرَ شَهْوَتهَِا

ي شَهْوَةَ الن هَِمِ إنِا الطاعاَمَ يقَُ  ِ و   

Fièl-i iãyÀn ile nefsüñ şehvetin ãanma ãınar 

Çün ùaèÀm ile bulur şehvet hemìşe zìb ü fer  

 

18. 

فْلِ إنِْ تهُْمِلْهُ شَبا عَلىَ  وَالنافْسُ كَالط ِ

ضَاعِ وَإنِْ تفَْطِمْهُ ينَْفَطِمِ  ِ الرا  حُب 

Ùıfla beñzer nefs eger südden keserseñ ögrenür 

Kesmez olsañ èÀdet olur ol aña dÀéim emer  

 

19. 

 فاَصْرِفْ هَوَاهَا وَحَاذِرْ أنَْ توَُل ِيهَُ 

 إنِا الْهَوَى مَا توَُلاى يصُْمِ أوَْ يصَِمِ 

Nefs úavì ãaúın hevÀsından sen aña uymaàıl 

K’aña uyanlar helÀk oldılar olup bed-siyer 

 

20. 

فيِ الْْعَْمَالِ سَائمَِةٌ  وَرَاعِهَا وَهْيَ   

 وَإنِْ هِيَ اسْتحَْلَتِ الْمَرْعَى فلَََ تسُِمِ 

Nefsi yaòşı işde görseñ yine zinhÀr anı güd 

K’anca óayvÀn ùatlu otlaúdan güdülmezse çıòar 

 

21. 

 كَمْ حَسانَتْ لذَاةً لِلْمَرْءِ قاَتلِةًَ 

فيِ الداسَمِ مِنْ حَيْثُ لمَْ يدَْرِ إنِا الساما   

Anca mühlik nesneyi ol òalúa ùatlu gösterür 

Semm olmaúda vü semde çoúlar olmış bì-òaber 

 

22. 

 وَاخْشَ الداسَائِسَ مِنْ جُوع  وَمِنْ شِبعَ  

 فَرُبا مَخْمَصَة  شَرٌّ مِنَ التُّخَمِ 

Aç u ùoòluò óìlesinden nefsüñüñ úurtar seni 

Kim tuòamdan daòı artuúçı irer açlıúda øar 

 

23. 

 وَاسْتفَْرِغِ الدامْعَ مِنْ عَيْن  قدَِ امْتلَََتَْ 

 مِنَ الْمَحَارِمِ وَالْزَمْ حِمْيَةَ النادمَِ 

Gözlerüñden yaşı dök olmış mehÀrimden ùolu 

Hem nedÀmet óimyetine lÀzım o key muèteber 

 

24. 

وَاعْصِهِمَاوَخَالِفِ النافْسَ وَالشايْطَانَ   

 وَإنِْ هُمَا مَحَضَاكَ النُّصْحَ فاَتاهِمِ 
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Nefs ile şeyùÀna èÀãì ol muòÀlif her nefes 

Pend iderlerse úulaú urma ki oldur cümle ser 

 

25. 

 وَلََّ تطُِعْ مِنْهُمَا خَصْمًا وَلََّ حَكَمًا

 فأَنَْتَ تعَْرِفُ كَيْدَ الْخَصْمِ وَالْحَكَمِ 

TÀbiè olma anlara ger òaãm olalar yÀ óakem 

Gide òaãm ile óakem kim anca şer toòmın eker 

 

26. 

 أسَْتغَْفِرُ اللاهَ مِنْ قوَْل  بلََِ عَمَل  

 لقَدَْ نَسَبْتُ بِهِ نَسْلًَ لِذِي عُقمُِ 

Oòuram estaàfiru’llÀh ol èamelsüz úavlden 

Õì-èaúamdan nesldür k’ol ya dıraòt-ı bì-åemer 

 

27. 

 أمََرْتكَُ الْخَيْرَ لكَِنْ مَا ائتْمََرْتُ بِهِ 

 وَمَا اسْتقَمَْتُ فمََا قَوْلِي لكََ اسْتقَِمِ 

Saña òayr ile naãìóat eylerem ben ùutmazam 

Ùoàru úavl olur mı ol kim òalúı yolından eger 

 

28. 

دْتُ قبَْلَ الْمَوْتِ ناَفلِةًَ   وَلََّ تزََوا

سِوَى فرَْض  وَلمَْ أصَُمِ وَلمَْ أصَُل ِ   

Geçdi èömrüm Àòiret nuúlını zÀd idinmedüm 

äavm ile ancaú ãalÀtuñ farøın itdüm muòtaãar 

 

29. 

 ظَلمَْتُ سُناةَ مَنْ أحَْيىَ الظالََمَ إلِىَ

 أنَِ اشْتكََتْ قدَمََاهُ الضُّرا مِنْ وَرَمِ 

Sünnetin úodum anuñ k’ióyÀ iderdi her gice 

Ayaàı şişden şikÀyet eyler iken tÀ seóer 

 

30. 

 وَشَدا مِنْ سَغبَ  أحَْشَاءَهُ وَطَوَى

 تحَْتَ الحِجَارَةِ كَشْحًا مُترَْفَ الْْدَمَِ 

äarf úıldı Óaú yolında cümle mÀl ü nièmetin 

Açlıà içün nÀzenìn baàrına baàlardı óacer 

 

31. 

ضَرُورَتهُُ وَأكَادتَْ زُهْدهَُ فيِهَا   

رُورَةَ لََّ تعَْدوُ عَلىَ الْعِصَمِ   إنِا الضا

Zühdi arturdı øarÿret artuú olduúça aña 

èİãmeti zìrÀ øarÿret óırãın itmişdi heder 
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32. 

 وَرَاوَدتَهُْ الْجِباَلُ الشُّمُّ مِنْ ذهََب  

 عَنْ نفَْسِهِ فأَرََيهَا أيَُّمَا شَمَمِ 

Ùaàlar altun oldı [vü] èarø oldı úılmadı úabÿl 

ÒÀk ile yeksÀn idi úatında anuñ sìm ü zer 

 

33. 

 وَكَيْفَ تدَْعُو إلِىَ الدُّنْياَ ضَرُورَةُ مَنْ 

 لَوْلََّهُ لمَْ تخَْرُجِ الدُّنْياَ مِنَ الْعدَمَِ 

Niçe daèvet úıla dünyÀya øarÿrÀtı anuñ 

K’olmasa olmazdı dünyÀnuñ vücÿdından eåer 

 

34. 

دٌ سَي دُِ الْكَوْنيَْنِ وَالثاقلَيَْنِ   مُحَما

 وَالْفَرِيقيَْنِ مِنْ عُرْب  وَمِنْ عَجَمِ 

Şol Muóammeddür ki kevneynüñ olupdur seyyidi 

İns ü cinn èArab èAcemüñ arasında müfteòar 

 

35. 

 نبَِيُّناَ الْْمِرُ النااهِي فلَََ أحََدٌ 

وَلََّ نعَمَِ  أبََرا فيِ قوَْلِ لََّ مِنْهُ   

Emr ü nehy idüp nebì oldur daòı bir kimse yoú 

Úavl-i lÀ ile neèamda kim ola andan eber 

 

36. 

 هُوَ الْحَبيِبُ الاذِي ترُْجَى شَفاَعَتهُُ 

 لِكُل ِ هَوْل  مِنَ الْْهَْوَالِ مُقْتحَِمِ 

Ol Óabìbu’llÀhdur ki úoròudan úurtulmaàa 

Hevl-i maóşerde şefÀèat úamular andan umar  

 

37. 

 دعََا إلِىَ اللاهِ فاَلْمُسْتمَْسِكُونَ بهِِ 

 مُسْتمَْسِكُونَ بِحَبْل  غَيْرِ مُنْفَصِمِ 

Daèvet eyler rÀstì òalúı ùarìú-i Óaúúa ol 

Hìç üzülmez óable yapışur anı her kim ùutar 

 

38. 

 فاَقَ النابيِ يِنَ فيِ خَلْق  وَفيِ خُلقُ  

 وَلمَْ يدُاَنوُهُ فيِ عِلْم  وَلََّ كَرَمِ 

Òalú u òulú içinde Óaúdan enbiyÀ fevúindedür 

Kimse aña èilm keremde irmedi ne òod irer 

 

39. 

 وَكُلُّهُمْ مِنْ رَسُولِ اللاهِ مُلْتمَِسٌ 

يمَِ   غَرْفاً مِنَ الْبَحْرِ أوَْ رَشْفاً مِنَ الد ِ
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EnbiyÀ her óÀceti k’andan úılupdur iltimÀs 

Baórdan bir keff-i mÀdur yaòo bir úaùre maùar 

 

40. 

هِمِ   وَوَاقفِوُنَ لدَيَْهِ عِنْدَ حَد ِ

 مِنْ نقُْطَةِ الْعِلْمِ أوَْ مِنْ شَكْلةَِ الْحِكَمِ 

Ùurıcaú óaddinde anuñ óaøretinde her nebì 

Noúùa vü şekl oldı èilm ü óikmetinden fi’l-úader 

 

41. 

 فهَْوَ الاذِي تمَا مَعْناَهُ وَصُورَتهُُ 

 ثمُا اصْطَفاَهُ حَبيِباً باَرِئُ الناسَمِ 

äÿret ü maènìde kevneyn içre kÀmil ol durur 

Çün óabìbüm oòur aña ÒÀlıú-ı rÿó u ãuver 

 

42. 

هٌ عَنْ شَرِيك  فيِ مَحَاسِنهِِ   مُنَزا

مُنْقَسِمِ فَجَوْهَرُ الْحُسْنِ فيِهِ غَيْرُ   

Ol meóÀsin k’anda varılmış münezzeh şübhesüz 

Cevher-i óüsninde úısmet olmaàa yoúdur memer 

 

43. 

 دعَْ مَا اداعَتهُْ الناصَارَى فيِ نبَيِ هِِمِ 

 وَاحْكُمْ بمَِا شِئتَْ مَدْحًا فيِهِ وَاحْتكَِمِ 

Şol naãÀrÀ kim didi èÌsÀya sen aña dime 

Özge evãÀf ile anuñ medóin oòı der-be-der 

 

44. 

 وَانْسُبْ إلِىَ ذاَتهِِ مَا شِئتَْ مِنْ شَرَف  

 وَانْسُبْ إلِىَ قدَْرِهِ مَا شِئتَْ مِنْ عِظَمِ 

Her ne var ise şeref õÀtına nisbet eylegil 

Hem celÀlet úadrine kim ol durur òayru’l-beşer 

 

45. 

ليَْسَ لهَُ  فإَنِا فضَْلَ رَسُولِ اللاهِ   

 حَدٌّ فيَعُْرِبَ عَنْهُ ناَطِقٌ بفِمَِ 

Çün anuñ faølına bulunmaz nihÀyÀt [u] óudÿd 

Söyler olsa nÀùıú andan lÀl olup nuùúı şişer 

 

46. 

 لَوْ ناَسَبَتْ قدَْرَهُ آياَتهُُ عِظَمًا

مَمِ   أحَْيىَ اسْمُهُ حِينَ يدُْعَى داَرِسَ الر ِ

Kendü úadrince eger gösterse idi muècizÀt 

Adı_añılsa óayy olup emvÀt olurdı münteşer 
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47. 

 لمَْ يمَْتحَِناا بمَِا تعَْيىَ الْعقُوُلُ بِهِ 

 حِرْصًا عَليَْناَ فلَمَْ نَرْتبَْ وَلمَْ نهَِمِ 

èAúl idrÀk itmedügi nesneyi emr itmedi 

Düşmeseydi tÀ ãalÀó-ı óÀlümüz içre keder 

 

48. 

يىَ الْوَرَى فهَْمُ مَعْناَهُ فلَيَْسَ يرَُىأعَْ   

 لِلْقرُْبِ وَالْبعُْدِ فيِهِ غَيْرُ مُنْفَحِمِ 

Adı maènÀsını fehm itmekde èÀciz úaldılar 

Úurb u buèd anı görenler murà-veş dökerdi per 

 

49. 

 كَالشامْسِ تظَْهَرُ لِلْعيَْنيَْنِ مِنْ بعُدُ  

الطارْفَ مِنْ أمََمِ صَغِيرَةً وَتكُِلُّ   

Şemse beñzer ki ıraòdan görinür gözde gibi 

Ger yaòından baúılursa úamaşur gözler ùonar 

 

50. 

 وَكَيْفَ يدُْرِكُ فيِ الدُّنْياَ حَقِيقتَهَُ 

 قَوْمٌ نيِاَمٌ تسََلاوْا عَنْهُ باِلْحُلمُِ 

Nice idrÀk eyleye andan óaúìúat dünyÀda 

Her ki nevminde görürse òayr olur fÀl-i zecer 

 

51. 

 فمََبْلغَُ الْعِلْمِ فيِهِ أنَاهُ بَشَرٌ 

 وَأنَاهُ خَيْرُ خَلْقِ اللاهِ كُل ِهِمِ 

áÀyet-i èilm aña irdi k’ol beşerdendür hemìn 

Eşref-i òulú-ı ÒudÀ vü õÀtıdur èayn-ı güher 

 

52. 

سْلُ الْكِرَ  امُ بهَِاوَكُلُّ آي  أتَىَ الرُّ  

 فإَنِامَا اتاصَلَتْ مِنْ نوُرِهِ بهِِمِ 

Her nebì èÀlemde ki gösterdi dürlü muècizÀt 

Her biri olmışdur anuñ nÿrı ile müsteter 

 

53. 

 فإَنِاهُ شَمْسُ فضَْل  هُمْ كَوَاكِبهَُا

 يظُْهِرْنَ أنَْوَارَهَا لِلنااسِ فيِ الظُّلمَِ 

ÁfitÀb-ı faøl oldur her nebì kevkeb aña 

Nÿrıla anuñ úoyulmaz ôulmet-i şübhet k’iner 

 

54. 

 أكَْرِمْ بِخَلْقِ نبَيِ   زَانَهُ خُلقٌُ 

 باِلْحُسْنِ مُشْتمَِل  باِلْبِشْرِ مُتاسِمِ 
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Ol şu òulú olar ki olmışdur müzeyyen òulú ile  

Müştemil óüsn üzre hem bişr olmış anda müstaàar 

 

55. 

هْرِ فيِ ترََف  وَالْبدَْرِ فيِ شَرَف    كَالزا

 وَالْبَحْرِ فيِ كَرَم  وَالداهْرِ فيِ هِمَمِ 

Dehre beñzer himmeti vü çiçege nÀzüklügi 

Hem úamer miåli şerefde hem keremde baór u ber 

 

56. 

 كَأنَاهُ وَهْوَ فَرْدٌ مِنْ جَلََلتَهِِ 

وَفيِ حَشَمِ فيِ عَسْكَر  حِينَ تلَْقاَهُ   

Ol celÀlet içre vÀóiddi ki kim görse anı 

Leşker içinde ãanur idi ki ùoàmış idi úamer 

 

57. 

 كَأنَامَا اللُّؤْلؤُُ الْمَكْنوُنُ فيِ صَدفَ  

 مِنْ مَعْدِنيَْ مَنْطِق  مِنْهُ وَمُبْتسََمِ 

Lüélüé-i meknÿn idi ãanki ãadef içinde ol 

Gösterürdi maèden-i nuùú u tebessümden dürer 

 

58. 

 لََّ طِيبَ يعَْدِلُ ترُْباً ضَما أعَْظُمَهُ 

 طُوبىَ لِمُنْتشَِق  مِنْهُ وَمُلْتثَمِِ 

Ravøası ùıybına úanúı ùıyb olar ki beñzedi 

Zì-saèÀdetlü kimesne şemm idüp anı öper 

 

59. 

 أبَاَنَ مَوْلِدهُُ عَنْ طِيبِ عُنْصُرِهِ 

مُبْتدَإَ  مِنْهُ وَمُخْتتَمَِ ياَ طِيبَ   

èUnãurı ùıybın beyÀn itdi anuñ ùoàduàı gün 

MübtedÀsı müntehÀsı oldı pÀk [ü] pÀk-ter 
 

60. 

سَ فيِهِ الْفرُْسُ أنَاهُمُ   يَوْمٌ تفََرا

 قدَْ أنُْذِرُوا بِحُلوُلِ الْبؤُْسِ وَالن قِمَِ 

Úoròuban ol günde Fürs ehli firÀset úıldı kim 

Anlara dürlü belÀ vü miónet andan iriser 

 

61. 

 وَباَتَ أيَْوَانُ كِسْرَى وَهْوَ مُنْصَدِعٌ

 كَشَمْلِ أصَْحَابِ كِسْرَى غَيْرَ مُلْتئَمِِ 

ÙÀú-ı KisrÀya hem ol günde irişdi inãidÀè 

Leşkeri gibi perÀkende olıban ser-be-ser 
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62. 

مِنْ أسََف   ةُ الْْنَْفاَسِ لناارُ خَامِدَ وَا  

 عَليَْهِ وَالناهْرُ سَاهِي الْعيَْنِ مِنْ سَدمَِ 

Úayàulanmaúdan aña gebrüñ söyindi Àteşi 

Çeşme-i Àb-ı Sedem òuşk oldı ãanki esdi ãar 

 

63. 

 وَسَاءَ سَاوَةَ أنَْ غَاضَتْ بحَُيْرَتهَُا

 وَرُدا وَارِدهَُا باِلْغيَْظِ حِينَ ظَمِي

SÀvenüñ deryÀsı şöyle úurudı k’aña varan 

Döndi àamgìn ü àaøabla ãusuzın yanup ciger 

 

64. 

 كَأنَا باِلناارِ مَا باِلْمَاءِ مِنْ بلََل  

 حُزْناً وَباِلْمَاءِ مَا باِلناارِ مِنْ ضَرَمِ 

áamdan ol ãuyuñ ãanayduñ yiri pür-Àteş dürür 

Yaòud Àteş Àb olmış kimse yoú oddan òaber 

 

65. 

 وَالْجِنُّ تهَْتِفُ وَالْْنَْوَارَ سَاطِعةٌَ 

 وَالْحَقُّ يَظْهَرُ مِنْ مَعْنىً وَمِنْ كَلِمِ 

Nÿrı ôÀhir olduàında söyleşürdi cinn kim 

äÿret-i mÀènìde nÿr-ı Óaú ışıda úad ôaher 

 

66. 

وا فإَعِْلََنُ الْبَشَائِرِ لمَْ   عَمُوا وَصَمُّ

نْذاَرِ لمَْ تشَُمِ تسُْمَعْ  وَباَرِقَةُ الِْْ  

äaàır olmışlar işitmezler beşÀret Óaúúdan 

Gözlerinde berú-endÀz olup olmış mükfeher 

 

67. 

 مِنْ بعَْدِ مَا أخَْبَرَ الْْقَْوَامَ كَاهِنهُُمْ 

 بأِنَا دِينهَُمُ الْمُعْوَجا لمَْ يقَمُِ 

Didiginden ãoñra kÀhin anlara ki dìnüñüz 

Bulmayısar istiúÀmet kim esÀsın ol yıòar 

 

68. 

 وَبعَْدمََا عَاينَوُا فيِ الْْفُْقِ مِنْ شهُُب  

ة  وَفْقَ مَا فيِ الْْرَْضِ مِنْ صَنمَِ   مُنْقَضا

Hem görürlerdi muèayyen ki ufuúdan dü şühüb 

Bütlerinüñ üstine od tek yıòup küller döker 

 

69. 

عَنْ طَرِيقِ الْوَحْيِ مُنْهَزِمٌ  حَتاى غَداَ  

 مِنَ الشاياَطِينِ يقَْفوُا إثِرَْ مُنْهَزِمِ 
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TÀ ki vaóyüñ yolı açıldı vü dìvüñ leşkeri 

Birbiri ardınca firÀr itdiler biése’l-mefer 

 

70. 

 كَأنَاهُمْ هَرَباً أبَْطَالُ أبَْرَهَة  

رُمِيأوَْ عَسْكَرٌ باِلْحَصَى مِنْ رَاحَتيَْهِ   

Ebrehe úavmi ãanayduñ úaçmaàında anları 

Ya bir avuç òÀk ile ãınmış serÀyÀ vü zümer 

 

71. 

 نبَْذاً بِهِ بعَْدَ تسَْبِيح  ببَِطْنهِِمَا

 نبَْذَ الْمُسَب حِِ مِنْ أحَْشَاءِ مُلْتقَِمِ 

ÒÀke tesbìó oòuyıban ãoñra atdı keffden 

Nite tesbìó ile Yÿnus óÿt úarnından óacer 

 

72. 

 لََّ تنُْكِرِ الْوَحْيَ مِنْ رُؤْياَهُ إنِا لهَُ 

 قلَْباً إذِاَ ناَمَتِ الْعيَْناَنِ لمَْ ينََمِ 

Olmasun rüéyÀsınuñ vaóyine inkÀr idesin 

Yuòuda göz yumsa ol Óaú göñlinüñ gözin açar 

 

73. 

تِهِ   وَذاَكَ حِينَ بلُوُغ  مِنْ نبُوُا

فيِهِ حَالُ مُحْتلَِمِ  فلَيَْسَ ينُْكَرُ   

EvvelÀ vaóy-i nübüvvet düşde irmişdi aña 

Pes óil[i]m óÀline inkÀr eylemek yavlaú òaùar 

 

74. 

 تبَاَرَكَ اللاهُ مَا وَحْيٌ بمُِكْتسََب  

 وَلََّ نبَيٌِّ عَلىَ غَيْب  بمُِتاهَمِ 

Óaú TeèÀlÀ ve tebÀrek vaóyine yoú iktisÀb 

Müttehem olmaú Nebì àayb üzre olmaz muàtefer 

 

75. 

 كَمْ أبَْرَأتَْ وَصِباً باِللامْسِ رَاحَتهُُ 

 وَأطَْلقَتَْ أرَِباً مِنْ رِبْقَةِ اللامَمِ 

Niçe mecnÿn olmışı dìvÀnelıúdan úurtarup 

Niçe rencÿra şifÀ irdi elin aña sürer 

 

76. 

 وَأحَْيَتِ السانَةَ الشاهْباَءَ دعَْوَتهُُ 

ةً فيِ الْْعَْصُرِ الدُّهمُِ   حَتاى حَكَتْ غُرا

Oldı maóv anuñ duèÀsıyla cihÀn úaóùı tamÀm 

Úara yıllar gitdi şehbÀ geldi açıldı àurer 
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77. 

 بعِاَرِض  جَادَ أوَْ خِلْتَ الْبطَِاحَ بهَِا

 سَيْباً مِنَ الْيمَ ِ أوَْ سَيْلًَ مِنَ الْعَرِمِ 

VÀdì-i BaùòÀ ùolup aòdı ãular bir àam ile 

äanki deryÀ idi ol seyl-i èArim geldi yaàar 

 

78. 

 ً  جَائتَْ لِدعَْوَتِهِ الْْشَْجَارُ سَاجِدةَ

 تمَْشِي إلِيَْهِ عَلىَ سَاق  بلََِ قدَمَِ 

Hem aàaç geldi anuñ fermÀnına úıldı sücÿd 

Yügürürdi Seyyidüñ ardınca sÀú bì-óaber 

 

79. 

سَطَرَتْ سَطْرًا لِمَا كَتبََتْ كَأنَامَا   

 فرُُوعُهَا مِنْ بدَِيعِ الْخَط ِ فيِ اللاقمَِ 

Her varaú üstine òaùlar yazılurdı şöyle kim 

ŞÀòı anuñ niçe dürlü ãanasın òaùlar yarar 

 

80. 

 مِثلُْ الْغمََامَةِ أنَاى سَارَ سَائِرَةً 

 تقَِيهِ حَرا وَطِيس  لِلْهَجِيرِ حَمِي

Bilesince seyr eylerdi bulut seyr eylese 

TÀ güneşden irmeyeydi nÀzük endÀmına óar 

 

81. 

ِ إنِا لهَُ   أقَْسَمْتُ باِلْقمََرِ الْمُنْشَق 

 مِنْ قلَْبِهِ نِسْبَةً مَبْرُورَةَ الْقسََمِ 

Ol úamer ki iki pÀre oldı anuñ óaúúı_içün 

Aña nisbet oldı úalbi disem Àn demdür meber 

 

82. 

 وَمَا حَوَى الْغاَرُ مِنْ خَيْر  وَمِنْ كَرَمِ 

 وَكُلُّ طَرْف  مِنَ الْكُفاارِ عَنْهُ عَمِي

Anuñ ile kehf içi ùolmışdı òayr ile kerem 

Kör olup kÀfirler anda gözlerin ùutdı úader 

 

83. 

يقُ لمَْ يَرِمَا د ِ دْقُ فيِ الْغاَرِ وَالص ِ  فاَلص ِ

ولوُنَ مَا باِلْغاَرِ مِنْ أرَِمِ وَهُمْ يقَُ   

äıdú ile äıddìú ol kehfüñ içinde var iken 

KÀfir isterdi vü görmezdi ki anda kimse var 

 

84. 

وا الْحَمَامَ وَظَنُّوا الْعنَْكَبوُتَ عَلىَظَنُّ   

 خَيْرِ الْبَرِياةِ لمَْ تنَْسُجْ وَلمَْ تحَُمِ 

èAnkebÿt ile gügercinüñ yuvasın göricek 
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Ôann ile dirlerdi bu dem kim yuva bunda yapar 

 

85. 

 وِقاَيَةُ اللاهِ أغَْنَتْ عَنْ مُضَاعَفةَ  

 مِنَ الدُّرُوعِ وَعَنْ عَال  مِنَ الْْطُمُِ 

Çünki AllÀh anı meger düşmeninden ãaúladı 

ÓÀcet olmaz aña úalèa ne zır[ı]h ne òod siper 

 

86. 

الداهْرُ ضَيْمًا وَاسْتجََرْتُ بهِِ مَا سَامَنيِ   

 إلَِّا وَنلِْتُ جِوَارًا مِنْهُ لمَْ يضَُمِ 

RÿzigÀruñ şiddetinden her ne isterdüm emÀn 

Bulmadum illÀ civÀrını anuñ nième’l-maúar 

 

87. 

 وَلََّ الْتمََسْتُ غِنىَ الداارَيْنِ مِنْ يدَِهِ 

خَيْرِ مُسْتلَمَِ إلَِّا اسْتلَمَْتُ النادىَ مِنْ   

Her dü èÀlem nièmetinden her neyi ki istedüm 

Buldum anda òayr vech ile daòı dürlü vaùar 

 

88. 

 دعَْنيِ وَوَصْفِيَ آياَت  لهَُ ظَهَرَتْ 

 ظُهُورَ ناَرِ الْقِرَى ليَْلًَ عَلىَ عَلمَِ 

Úoy beni vaãf eylemekde muècizÀtından anuñ 

K’oldı rÿşen ol nite kÿh üzre şeb Àteş yanar 

 

89. 

 فاَلدُّرُّ يَزْداَدُ حُسْناً وَهْوَ مُنْتظَِمٌ 

 وَليَْسَ ينَْقصُُ قدَْرًا غَيْرَ مُنْتظَِمِ 

Naôm olıcaú dürr-i óüsni gerçi ôÀhirdür velì 

İrmedi noúãÀna hem úıymetde dürr-i müntefer 

 

90. 

إلِىَفمََا تطََاوَلَ آمَالُ الْمَدِيحِ   

يمَِ   مَا فيِهِ مِنْ كَرَمِ الْْخَْلََقِ وَالش ِ

Çün müzeyyen oldı ol iósÀn-ı òulúı òulú ile 

Niçe oòursam muùavvel medóin olur muótaãar 

 

91. 

حْمنِ مُحْدثَةٌَ   آياَتُ حَق   مِنَ الرا

 قدَِيمَةٌ صِفةَُ الْمَوْصُوفِ باِلْقِدمَِ 

Aña nÀzil oldı Óaúdan cümle ÀyÀt-ı úadìm 

LÀbüd ol õÀt-ı úadìmì bi’l-úadem vaãf olısar 

 

92. 
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 لمَْ تقَْترَِنْ بِزَمَان  وَهْيَ تخُْبِرُنَا

 عَنِ الْمَعاَدِ وَعَنْ عَاد  وَعَنْ إِرَمِ 

Görmedükligi zamÀn aóvÀlini bildürdi ol 

Niteki èÁd [u] İremden óaşrden niçe süver 

 

93. 

ففَاَقتَْ كُلا مُعْجِزَة  داَمَتْ لدَيَْناَ   

 مِنَ النابِي ِينَ إذِْ جَاءَتْ وَلمَْ تدَمُِ 

MuècizÀtı muècizÀt-ı her Nebìden yeg olup 

Ümmeti úatında ol úaldı vü maóv oldı aòar 

 

94. 

 مُحَكامَاتٌ فمََا يبُْقِينَ مِنْ شُبَه  

 لِذِي شِقاَق  وَمَا يبَْغِينَ مِنْ حَكَمِ 

Úavli muókemdi ki úoymazdı şiúÀúa şübheyi 

İstemez hergiz óikem óikmetledür çün muúteder 

 

95. 

 مَا حُورِبَتْ قَطُّ إلَِّا عَادَ مِنْ حَرَب  

 أعَْدىَ الْْعََادِي إلِيَْهَا مُلْقِيَ السالمَِ 

 

96. 

 رَداتْ بلَََغَتهَُا دعَْوَى مُعاَرِضِهَا

الْجَانيِ عَنِ الْحُرَمِ رَدا الْغيَوُرِ يدََ   

Her k’aña oldı belÀàatda muèÀrıø oldı red 

Redd ider gibi óaremden cÀnını ehl-i àıyer 

 

  97. 

 لهََا مَعاَن  كَمَوْجِ الْبَحْرِ فيِ مَددَ  

 وَفوَْقَ جَوْهَرِهِ فيِ الْحُسْنِ وَالْقِيمَِ 

Vardur anda maèÀnì mevc-i deryÀlar gibi 

Óüsn [ü] úıymetle irişmez dür aña gerç’ola der 

 

98. 

 فمََا تعُدَُّ وَلََّ تحُْصَى عَجَائبِهَُا

كْثاَرِ باِلساأمَِ   وَلََّ تسَُامُ عَلىَ الِْْ

Ol èacÀéib k’anda vardur kimse ióãÀ idemez 

Görmeyiserdür yaman ol kimse k’anı Óaú añar 

 

99. 

تْ بهَِا عَيْنُ قاَرِيهَا  فقَلُْتُ لهَُ قَرا  

 لقَدَْ ظَفِرْتَ بِحَبْلِ اللاهِ فاَعْتصَِمِ 

Her ki oòur anı direm gözlerüñ rÿşen olup 

Uşda óablu’llÀh budur key yapış bulduñ ôafer 
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100. 

 إنِْ تتَلْهَُا خِيفَةً مِنْ حَر ِ ناَرِ لَظَى

 أطَْفأَتَْ ناَرَ لظََى مِنْ وِرْدِهَا الشابمِِ 

Úoròuban nÀr-ı cehennemden oòur olsañ anı 

Olısardur ol cehennem Àteşinde berd aúar 

 

101. 

 كَأنَاهَا الْحَوْضُ تبَْيضَُّ الْوُجُوهُ بهِِ 

 مِنَ الْعصَُاةِ وَقدَْ جَاؤُهُ كَالْحُمَمِ 

Anı bil bir óavødur ki oòuyanuñ yur yüzin 

Gerçi bir èÀãì úara yüzlü ola ehl-i saúar 

 

102. 

رَاطِ وَكَالْمِيزَانِ مَعْدِلةًَ   وَكَالص ِ

 فاَلْقِسْطُ مِنْ غَيْرِهَا فيِ النااسِ لمَْ يقَمُِ 

Ùoàruluúda şöyle mìzÀn u ãırÀùuñ miålidür 

Andan özge ùoàruluúda şenbelenmişdür óacer 

 

103. 

 لََّ تعَْجَبنَْ لِحَسُود  رَاحَ ينُْكِرُهَا

عَيْنُ الْحَاذِقِ الْفهَِمِ تجََاهُلًَ وَهْوَ   

Ger óasÿd inkÀr eylerse aña úılma èaceb 

Kim tecÀhül eyler anca óÀõıú-ı ehl-i èiber 

 

104. 

 قدَْ تنُْكِرُ الْعيَْنُ ضَوْءَ الشامْسِ مِنْ رَمَد  

 وَينُْكِرُ الْفمَُ طَعْمَ الْمَاءِ مِنْ سَقمَِ 

Anca gözler aàrısından göremez gün şevúini 

Anca anca òaste aàzı bulamaz ùaèm-ı şeker 

 

105. 

مَ الْعاَفوُنَ سَاحَتهَُ   ياَ خَيْرَ مَنْ يمَا

سمُِ   سَعْياً وَفوَْقَ مُتوُنِ الْْيَْنقُِ الرُّ

Ey saèÀdetlü ki úaãd ider ire ol Óaørete 

Ya ayaòla saèy idüp ya ol yola reg-bür biner 

 

106. 

الْْيَةُ الْكُبْرَى لِمُعْتبَِر  وَمَنْ هُوَ   

 وَمَنْ هَوَ الن عِْمَةِ الْعظُْمَى لِمُغْتنَمِِ 

Key ulu nièmet olur senden àanìmet ehline 

TÀ úaçan Àyet görine göze sen tek mübteher 

 

107. 

 سَرَيْتَ مِنْ حَرَم  ليَْلًَ إلِىَ حَرَم  

لمَِ كَمَا سَرَى الْبدَْرُ فيِ داَج  مِنَ الظُّ   
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Leyl ucında Mekkeden AúãÀya sen seyr eyledüñ 

Niçe ki seyr-i úamerdür leyl ucında müzdeher 

 

108. 

 وَبِتا ترَْقىَ إلِىَ أنَْ نلِْتَ مُنْزِلةًَ 

 مِنْ قاَبَ قوَْسَيْنِ لمَْ تدُْرَكْ وَلمَْ ترَُمِ 

Menzilüñdür úabe úavseyn ü tedellì vü denì 

Olduàuñ-çün rÀst Óaú yolında çün sehl-i veter 

 

109. 

 وَقدَامَتكَْ جَمِيعُ الْْنَْبيِاَءِ بهَِا

سْلِ تقَْدِيمَ مَخْدوُم  عَلىَ خَدمَِ   وَالرُّ

Òıdmetin maòdÿm òÀdim niçe taúdìm eylese 

Saña taúdìm-i rüsül oldı vü òalfuñca gider 

 

110. 

باَقَ  بهِِمْ وَأنَْتَ تخَْترَِقُ السابْعَ الط ِ  

 فيِ مِوْكِب  كنُْتَ فيِهِ صَاحِبَ الْعلَمَِ 

Òarú idüp sebè-i ùıbÀúı enbiyÀ vü rüsl ile 

äÀóib-i rüéyet sen idüñ saña òÀdim ol nefer 

 

111. 

 حَتاى إذِاَ لمَْ تدَعَْ شَأوًْا لِمُسْتبَقِ  

ِ وَلََّ مَرْقىً لِمُسْتنَمِِ   مِنَ الدُّنوُ 

Úoymaduñ bir rütbet ü úurbı k’irişe müstebaú 

Yaòo bir merúÀ ki anda müstenim aña òacer 

 

112. 

ضَافةَ  إذِْ   خَفَضْتَ كُلا مَقاَم  باِلِْْ

فْعِ مِثلَْ الْمُفْرَدِ الْعلَمَِ   نوُدِيتَ باِلرا

Saña olduúda nidÀ ferd-i èalem-tek refè ile 

Her maúÀmı sen iøÀfet ile úılduñ òafø u cer 

 

113. 

ِ مُسْتتَِر    كَيْمَا تفَوُزَ بِوَصْل  أيَ 

ِ مُكْتتَمَِ   عَنِ الْعيُوُنِ وَسِر   أيَ 

Cemè úılduñ her kemÀli anda sen şirket sözin 

Úaùè úılduñ her maúÀmı çekmeyüp renc ü sefer 

 

114. 

 فَحُزْتَ كَلا فَخَار  غَيْرَ مُشْترََك  

مُزْدحََمِ وَجُزْتَ كُلا مَقاَم  غَيْرَ   

TÀ maúÀm-ı vaãl bulduñ şöyle pinhÀn òalúdan 

ÁşikÀrÀ oldı saña sırr şol evãÀf-ı ber 
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115. 

 وَجَلا مِقْداَرُ مَا وُل ِيتَ مِنْ رُتبَ  

 وَعَزا إدِْرَاكُ مَا أوُلِيتَ مِنْ نعِمَِ 

Key ulu miúdÀrdur saña virilen mertebe 

Eføali nièmetlerüñ olmış müyesser muúteder 

 

116. 

سْلََمِ إنِا لنَاَ  بشُْرَى لنَاَ مَعْشَرَ الِْْ

 مِنَ الْعِناَيَةِ رُكْناً غَيْرَ مُنْهَدِمِ 

ŞÀdlıú olsun bize ya maèşere’l-İslÀm ki 

Rüknümüz var èavn-i Óaúdan ne yıòılur ne ãınar 

 

117. 

ا دعََا اللاهُ داَعِيناَ لِطَاعَتِهِ   لمَا

سْلِ كُناا أكَْرَمَ الْْمَُمِ   بأِكَْرَمِ الرُّ

Daèvet itdi Óaú bizi çün ki Nebìyle ùÀèata 

Ekrem-i ümmet olunduú tÀ ki Óaú bizi öger 

 

118. 

 رَاعَتْ قلُوُبَ الْعِدىَ أنَْباَءُ بعِْثتَِهِ 

 كَنبَْأةَ  أجَْفلََتْ غُفْلًَ مِنَ الْغنََمِ 

Úoròu düşdi bièået ile göñline düşmenlerüñ 

Nite ki ÀvÀzdan öksüz úoyun ürküp úaçar 

 

119. 

 مَا زَالَ يلَْقاَهُمُ فيِ كُل ِ مُعْترََك  

 حَتاى حَكَوْا باِلْقنَاَ لَحْمًا عَلىَ وَضَمِ 

Óarbisi ile delerdi óarbde düşmen etin 

Taòta üstine ãanayduñ kim bıçaúla et deler 

 

120.33 

فِرَارَ فكََادوُا يغَْبِطُونَ بهِِ وَدُّوا الْ   

خَمِ   أشَْلََءَ شَالتَْ مَعَ الْعِقْباَنِ وَالرا

 

121. 

 تمَْضِي اللاياَلِي وَلََّ يدَْرُونَ عِداتهََا

 مَا لمَْ تكَُنْ مِنْ ليَاَلِي الْْشَْهُرِ الْحُرُمِ 

Giceler geçdi ki anuñ bilmediler ãayısın 

Olmayınca eşhür-i óurmuñ leyÀlinden şumar 

 

122. 

ينُ ضَيْفٌ حَلا سَاحَتهَُمْ   كَأنَامَا الد ِ

 بكُِل ِ قَرْم  إلِىَ لحَْمِ الْعِدىَ قَرِمِ 

äan ki mihmÀn oldı dìn anlara şöyle úondı kim 

Òaãmdur düşmen etini de-be-dem yimek umar 
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123. 

 يَجُرُّ بَحْرَ خَمِيس  فوَْقَ سَابحَِة  

بمَِوْج  مِنَ الْْبَْطَالِ مُلْتطَِمِ يَرْمِى   

Her ne vaútin ki süvÀr olsaydı anuñ leşkeri 

äan ki deryÀ idi vü mevci bahÀdır her bir er 

 

124. 

 مِنْ كُل ِ مُنْتدَِب  لِلاهِ مُحْتسَِب  

 يَسْطُو بمُِسْتأَصِْل  لِلْكُفْرِ مُصْطَلِمِ 

èÁlim ü èÀmiller idi úıldılar dürlü àazÀ 

Küfri kesdi her biri nite ki_aàaç kökin keser 

 

125. 

سْلََمِ وَهْيَ بهِِمْ   حَتاى غَدتَْ مِلاةُ الِْْ

حِمِ   مِنْ بعَْدِ غُرْبَتِهَا مَوْصُولَةَ الرا

Millet-i İslÀm úalmışken ara yirde àarìb 

Muóterem oldı vü õÿ-raóm anlaruñla muèteber 

 

126. 

أبَدَاً مِنْهُمْ بِخَيْرِ أبَ  مَكْفوُلَةً   

 وَخَيْرِ بعَْل  فلَمَْ تيَْتمَْ وَلمَْ تئَمِِ 

Úalısar mıydı èaceb dìn arada ùul [u] yetìm 

Çün kefìl anlardı aña òayr-ı şevherle peder 

 

127. 

 هُمُ الْجِباَلُ فسََلْ عَنْهُمْ مُصَادِمَهُمْ 

دمَِ مَاذاَ رَأوَْا مِنْهُمُ فيِ كُل ِ مُصْطَ   

Ùaàlara beñzerdi anlar ceng içinde uàraşan 

äor ki anlardan ne gördi olduàında kerr ü fer 

 

128. 

 وَسَلْ حُنيَْناً وَسَلْ بدَْرًا وَسَلْ أحُُداً

 فصُُولَ حَتفْ  لهَُمْ أدَْهَى مِنَ الْوَخَمِ 

äor Òuneynle Uóud hem Bedrden kim kÀfire 

Niçe mevt irdi veòam mevtinden artuúçı teber 

 

129. 

 الْمُصْدِرِي الْبيِضِ حُمْرًا بعَْدَ مَا وَرَدتَْ 

 مِنَ الْعِداَ كُلا مُسْوَد   مِنَ اللامَمِ 

Aú úılıçlar gör niçe boyandı úızıl úanlara 

Úara yüzlü kÀfirüñ kim her biri boynın eger 

 

130. 

ترََكَتْ وَالْكَاتبِيِنَ بِسُمْرِ الْخَط ِ مَا   
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 أقَْلََمُهُمْ حَرْفَ جِسْم  غَيْرَ مُنْعَجِمِ 

Úoymadı bir óarf cism üzre süñüler noúùalu 

Çün ciger úanın yazardı òÀme tek nevk-i zeber 

 

131. 

لََحِ لهَُمْ سِيمَا تمَُي ِزُهُمْ   شَاكِي الس ِ

يمَا عَنِ السالمَِ   وَالْوَرْدُ يمَْتاَزُ باِلس ِ

KÀmilü’l-èudd idi sìmÀlar seçerdi anları 

Nite ki verd-i selemden reng ile bÿy-ı seóer 

 

132. 

 تهُْدِي إلِيَْكَ رِياَحُ الناصْرِ نَشْرَهُمُ 

هْرَ فيِ الْْكَْمَامِ كُلا كَمِي  فتَحَْسَبُ الزا

Şemm olurdı bÀd-ı nuãretden çiçekler úoòusı 

Şöyle k’anuñ her biri kem ecre nÿr olmış tüter 

 

133. 

 كَأنَاهُمْ فيِ ظُهُورِ الْخَيْلِ نبَْتُ رُباً

 مِنْ شِداةِ الْحَزْمِ لََّ مِنْ شِداةِ الْحُزُمِ 

Dìn esÀsın üstüvÀr itmeklik içün her biri 

äanasın at aròasında servdür ùaàda biter 

 

134. 

فرََقاً طَارَتْ قلُوُبُ الْعِداَ مِنْ بأَسِْهِمْ   

قُ بيَْنَ الْبهَْمِ وَالْبهَُمِ   فمََا تفَُر ِ

Úoròudan düşmenlerinüñ gitdi èaúlı şöyle kim 

Úatlarında yoò idi Àdem ile farú mÀ-óaşer 

 

135. 

 وَمَنْ تكَُنْ بِرَسُولِ اللاهِ نصُْرَتهُُ 

 إنِْ تلَْقَهُ الْْسُْدُ فيِ آجَامِهَا تجَِمِ 

Her kime ki nuãret irişdi Resÿlu’llÀhdan 

Görse şìrÀnı yataúda òavfdan bilin eger 

 

136. 

 وَلنَْ ترََى مِنْ وَلِي   غَيْرِ مُنْتصَِر  

 بِهِ وَلََّ مِنْ عَدوُ   غَيْرِ مُنْقَصِمِ 

Her ki anı sevdi ise oldı manãÿr u èazìz 

Hem görünmez düşmeni illÀ görür êarb-ı derer 

 

137. 

تهَُ فيِ حِرْزِ مِلاتهِِ أحََلا أُ  ما  

 كَاللايْثِ حَلا مَعَ الْْشَْباَلِ فيِ أجََمِ 

Milleti óırzında úıldı ümmetinüñ meskenin 

Nite ki aãlan şebelini şirÀda ãaòlar 
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138. 

 كَمْ جَدالَتْ كَلِمَاتُ اللاهِ مِنْ جَدلَ  

مَ الْبرُْهَانُ مِنْ خَصِمِ   فيِهِ وَكَمْ خَصا

Anuñ içün niçeler eyledi ÚuréÀn[la] cidÀl 

Oldı bürhÀn ile mülzem şöyle òˇor u muèteõer 

 

139. 

ِ مُعْجِزَةً  ي   كَفاَكَ باِلْعِلْمِ فيِ الْْمُ ِ

 فيِ الْجَاهِلِياةِ وَالتاأدِْيبِ فيِ الْيتُمُِ 

MuècizÀtından yiterdür ol úadar bilmek saña 

K’ümmì dirken èayn-ı èilm idi müéeddeb pür-hüner 

 

140. 

 خَدمَْتهُُ بمَِدِيح  أسَْتقَِيلُ بِهِ 

عْرِ وَالْخِدمَِ   ذنُوُبَ عُمْر  مَضَى فيِ الش ِ

Òıdmet itdüm aña medó ile iúÀlet isteyü 

İtmedin kim èömri şièr ile òıdemde it güõer 

 

141. 

 إذِْ قلَاداَنيَِ مَا تخُْشَى عَوَاقبِهُُ 

 كَأنَانيِ بهِِمَا هَدْىٌ مِنَ الناعَمِ 

Ol ikisi boynuma ùaòdı úılÀde òavfdan 

Nite ki úurbÀn ön úurbÀnı boynına ùaòar 

 

142. 

باَ فيِ الْحَالتَيَْنِ وَمَا  أطََعْتُ غَيا الص ِ

 حَصَلْتُ إلَِّا عَلىَ الْْثاَمِ وَالنادمَِ 

Uyuban nefsüñ hevÀsına günehler işledüm 

Andan artuú óÀãılum yoú fi’ã-ãıàar hem fi’l-kiber 

 

143. 

 فيَاَ خَسَارَةَ نفَْس  فيِ تِجَارَتهَِا

ينَ باِلدُّنْياَ وَلمَْ تسَُمِ   لمَْ تشَْترَِ الد ِ

Ey ticÀret eyleyen dÀéim ziyÀn içinde nefs 

Virüben dünyÀyı dìn almaduñ olduñ lÀ-vezer 

 

144. 

آجِلًَ مِنْهُ بعِاَجِلِهِ وَمَنْ يبَعِْ   

 يبَنِْ لَهُ الْغبَْنُ فيِ بيَْع  وَفيِ سَلمَِ 

Her ki èuúbÀyı virüp dünyÀ ile ôÀhir dürür 

áabnı beyèinüñ selem içinde olmış müstaùar 

 

145. 

 إنِْ آتِ ذنَْباً فمََا عَهْدِي بمُِنْتقَِض  
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ِ وَلََّ حَبْلِي بمُِنْصَرِمِ   مِنَ النابيِ 

Çoú günÀh itdüm egerçi èahdüm ammÀ ãaúladum 

Óabl-i dìn-i MuãùafÀyı ùutup oldum müétemer 

 

146. 

ةً مِنْهُ بتِسَْمِيتَيِ  فإَنِا لِي ذِما

مَمِ  داً وَهْوَ أوَْفىَ الْخَلْقِ باِلذ ِ  مُحَما

Var ümìdüm ki Muóammed ad ile adlanmışam 

Ol kerÀmetden rièÀyet ile òayru’l-beşer34 

 

147. 

 إنِْ لمَْ يكَُنْ فيِ مَعاَدِي آخِذاً بيِدَِي

 فَضْلًَ وَإلَِّا فقَلُْ ياَ زَلاةَ الْقدَمَِ 

Ùutmaz olursa meèÀdümde elümi luùf idüp 

Õilletü’l-aúdÀm oòunmaúlıàa oldum muótaãar 

 

148. 

اجِي مَكَارِمَهُ   حَاشَاهُ أنَْ يحُْرِمَ الرا

الْجَارُ مِنْهُ غَيْرَ مُحْترََمِ أوَْ يَرْجِعَ   

ÓÀşÀ luùfuñdan ümìd iden ki maórÿm olına 

Ya penÀh-ı işügüñden kimse óürmetsüz döner 

 

149. 

 وَمُنْذُ ألَْزَمْتُ أفَْكَارِي مَداَئحَِهُ 

 وَجَدْتهُُ لِخَلََصِي خَيْرَ مُلْتزََمِ 

Şuàl idelden berü efkÀrum[ı] anuñ medóine 

Mültezem buldum òalÀãum-çün vü oldum mübteõer 

 

150. 

 وَلنَْ يفَوُتَ الْغِنىَ مِنْهُ يدَاً ترَِبتَْ 

 إنِا الْحَياَ ينُْبِتُ الْْزَْهَارَ فيِ الْْكََمِ 

Nièmetinden òÀlì olmadı anuñ dervìş eli 

Yaàmurıyla nev-bahÀruñ açılur dürlü zeher 

 

151. 

ةَ الدُّنْياَ الاتيِ اقْتطََفتَْ زَهْرَ وَلمَْ أرُِدْ   

 يدَاَ زُهَيْر  بمَِا أثَنْىَ عَلىَ هَرَمِ 

DünyÀ mÀlın kim Züheyr aldı Heremden medó idüp 

N’eylerem ben çün leéìm[üñ] èavnin itdüm müddeòar 

 

152. 

 ياَ أكَْرَمَ الْخَلْقِ مَالِي مَنْ ألَوُذُ بهِِ 

الْحَادِثِ الْعمََمِ سِوَاكَ عِنْدَ حُلوُلِ   

Senden özge kim baña melcÀdur ey òulú ekremi 

Şol dem içre kim baña mevtüm gelüp rÿóum gider 
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153. 

 وَلنَْ يَضِيقَ رَسُولَ اللهِ جَاهُكَ بيِ

 إذِاَ الْكَرِيمُ تجََلاى باِسْمِ مُنْتقَِمِ 

Müntaúim ismiyle úılduúda tecellì ol Kerìm 

YÀ Rasÿla’llÀh cÀhuñ olmasaydı bende ùar 

 

154. 

تهََا  فإَنِا مِنْ جُودِكَ الدُّنْياَ وَضَرا

وْحِ وَالْقلَمَِ 
 وَمِنْ عُلوُمِكَ عِلْمَ اللا

Õerresidür baòşişüñüñ bu cihÀn u ol cihÀn 

èİlm ü levó ile úalem èilmüñden olmış hem-çü zer 

 

155. 

زَلاة  عَظمَُتْ  ياَ نفَْسُ لََّ تقَْنَطِي مِنْ   

 إنِا الْكَباَئِرَ فيِ الْغفُْرَانِ كَاللامَمِ 

Raómet-i Óaúdan ümìdüñ kesme ey dil cürm ile 

Kim kebÀéir lemme tekdür maàfiret çoú iriser  

 

156. 

ةَ رَب يِ حِينَ يقَْسِمُهَالعََلا رَحْمَ   

 تأَتْيِ عَلىَ حَسَبِ الْعِصْياَنِ فيِ الْقِسَمِ 

Raómeti úasm itdüginde òalúa ùutmışam recÀ 

Her kişiye raómeti èiãyÀn úadarınca irer 

 

157. 

ِ وَاجْعلَْ رَجَائيِ غَيْرَ مُنْعكَِس    ياَ رَب 

 لدَيَْكَ وَاجْعَلْ حِسَابيِ غَيْرَ مُنْخَرِمِ 

Óaøretüñde münèakis úılma recÀmı ey Kerìm 

Úıl úıyÀmetde óisÀbum defterin ÀsÀn-ter 

 

158. 

 وَالْطُفْ بعِبَْدِكَ فيِ الداارَيْنِ إنِا لهَُ 

 صَبْرًا مَتىَ تدَْعُهُ الْْهَْوَالُ ينَْهَزِمِ 

èAbdüñe luùf it ki dÀreynüñ içinde var anuñ 

Azıraú ãabrı ki ehvÀl ile olmaz muãùabar 

 

159. 

 وَأذْنَْ لِسُحْبِ صَلََة  مِنْكَ داَئمَِة  

ِ بِمُنْهَل   وَمُنْسَجِمِ عَلىَ  النابيِ   

Raómetüñ bÀrÀnına iõn it ÒudÀyÀ kim yaàa 

MuãùafÀ üstine şol yaàmur tek dÀéim yaàar 

 

160. 

حْبِ ثمُا التاابعِِينَ لهَُمْ   وَالْْلِ وَالصا

 أهَْلِ التُّقىَ وَالنُّقىَ وَالْحِلْمِ وَالْكَرَمِ 
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161. 

الْباَنِ رِيحُ صَباًمَا رَناحَتْ عَذبَاَتِ   

 وَأطَْرَبَ الْعِيسَ حَادِي الْعِيسِ باِلناغمَِ 

Rükbe virdükçe ùurup üştür sürenler naàmesi 

ŞÀò-ı bÀnuñ lerze úılduúça ãabÀ yili eser 

 

Sonuç 

Hz. Peygamber’e olan muhabbetin neticesi olarak şekil bulan ve Mısırlı sûfî şair İmam Bûsîrî 

tarafından Arapça nazmedilen Kasîde-i Bürde, bütün diğer Müslüman toplumlarında olduğu gibi 

Osmanlı toplumunda da büyük bir ilgiye mazhar olmuştur. Bu mazhariyet, Kasîde-i Bürde’nin onlarca 

Türkçe şerh ve tercümelerinin yapılmasına vesile olmuştur. Hemen hemen her yüzyılda az veya çok 

belli bir şöhreti yakalamış Kemalpaşazâde, Leâlî, Ahmed-i Rıdvan, Şemseddin Sivâsî, Nihâdî, Sayrafî, 

Fazlî ve Nahîfî gibi şair/mütercim tarafından manzum tercümesi yapılan Kasîde-i Bürde’nin; 

mütercimi meçhul bazı manzum tercümeleri de bulunmaktadır. Bunlardan biri de bu çalışmanın 

konusunu teşkil eden tercümedir. 

Elde şimdilik tek nüshası bulunan bu manzum tercümenin mütercimi gibi tercüme tarihi de meçhuldür. 

159 beyitten müteşekkil olan eser; hamdele-salvele, tevhit, naʻt veya sebeb-i telif nevʻinden 

bölümlerden mahrum olup doğrudan kaynak metnin tercümesiyle başlamaktadır. Kaynak metindeki 

iki beytin tercümesinin yapılmadığı eserde hem vezin hem de kafiye kaynak metinden farklılık arz 

etmektedir.  Bu meyanda vezin olarak aruzun “müstefʻilün fâʻilün müstefʻilün feʻilün” kalıbıyla 

yazılan kaynak metinden farklı olarak “fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün” kalıbı tercih edilmişken; 

kaynak metindeki mîm ( م ) harfinden farklı olarak râ ( ر ) harfi kafiye tercih edilmiştir. 

Kaynak dil olan Arapçadaki bazı kelime ve ibarelere Türkçe karşılık bulunamadığı için kaynak 

eserdeki kelimelerden bir kısmının ya karşılıkları verilmeden aynen kullanılması ya da bazı 

kelimelerin müştaklarının tercih edilmesi Kasîde-i Bürde’ye yazılan manzum tercümelerin birçoğunda 

görülen ortak özelliklerden biridir. Bu durum, bu çalışmada üzerinde durulan tercüme için de 

geçerlidir. Mütercimi meçhul bu manzum tercümenin bariz vasıflarından biri de muhteva itibarıyla 

beyitlerinin kahir ekserinin birebir tercüme özelliklerine sahip olmasıdır. Ancak yer yer birebir 

tercüme kalıplarının dışına çıkıldığı beyit örnekleri de yok değildir. Eserdeki beyitler her ne kadar 

farklı tercüme özelliklerine sahip olsa da samimi bir üslup, sade bir dil ve lirik bir edaya sahiptir. 

Yazıldığı dönemin dil özelliklerini önemli ölçüde yansıtan eserde mütercimin hissiyatının belirgin bir 

şekilde beyitlere aksettiği görülmektedir. 

Sonuç olarak peygamber sevgisinin beyitlerde tecessüm etmiş hâllerinden olan Kasîde-i Bürde’nin 

mütercimi meçhul bu Türkçe manzum tercümesi, Hz. Peygamberin şefaatine mazhar olma 

arzusundaki heyecanlı bir kalbe ve şairlik kudretine sahip birinin kaleminden çıkmıştır. Hem şekil hem 

de muhteva itibarıyla türünün başarılı bir örneğini teşkil etmekle kalmayan bu manzum tercüme, hem 

Kasîde-i Bürde’nin Türk toplumundaki gördüğü teveccühü ortaya koyması bakımından hem de klasik 

edebiyatın farklı muhteva birikimlerine örneklik teşkil etmesi bakımından önem arz etmektedir. 

Ezcümle Kasîde-i Bürde literatürüne katkı sağlama gayesine matuf olan bu çalışmayı, Kasîde-i Bürde 

üzerinde yapılacak çalışmalara farklı bir zemin oluşturma ve yeni ufuklar açma niyetinin kelimelere 

dökülmüş hâli olarak görmek mümkündür. 
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